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In this highlight, Colette Ngoya speaks on…  
translators learning how to work with legal language 
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00:00  Most of us were not lawyers. Most of us were not lawyers. I am not a lawyer as tr‐, 

in my training so – and you know that the lawyers they have a very particular 

language; the, the, the idioms, so we had to learn the way lawyers think.  

00:23  You had to be able to write a document that a lawyer will recognize as a legal 

document because if you write it as a lay person, they feel, you know, they have 

their specific language so you have to, to make that effort. So we had to learn law 

in a way. 

 

 


